
DF-4979 0/12619186/1217

GB

SwabCap® Luer Access Valve Cap
with 70% Isopropyl alcohol  (IPA) as a disinfectant

Available in: 
Box of 200 single sterile SwabCap® units

Indications and Usage:
SwabCap® is intended for use on swab-able luer access 
valves as a cover to protect the luer access valves from 
potential contamination. The SwabCap® acts as a phys-
ical barrier to contamination between line accesses and 
also serves as a disinfecting cleaner for use prior to line 
access. SwabCap® will disinfect the valve fi ve (5) minutes 
after application and maintains a disinfected valve sur-
face for up to seven (7) days if not removed.

Precautions: 
Do not use if packaging is damaged or opened prior to 
use. Do not freeze. 
Use by expiration date on package.
Two-handed removal must be used to make sure luer ac-
cess valve is not removed unintentionally.

Instructions for Use:
Application
1. After fl ush/lock is delivered, inspect the package in-

tegrity of the protective covering of the SwabCap® 
holder. 

2. Remove protective cover by pulling tab.
3. Do not remove SwabCap® from white plastic holder.
4. Hold luer access valve in one hand while pushing and 

twisting the SwabCap® in a clockwise direction onto 
the luer access valve. 

5. After SwabCap® has been twisted into place, gently 
pull white plastic holder straight off  luer access valve.

6. Verify that SwabCap® has been twisted fi rmly onto 
device and that the luer access valve is securely in 
place. Tighten if necessary.

7. SwabCap® will disinfect the valve after fi ve minutes 
of application and maintains a disinfected valve sur-
face for up to seven days if not removed. Luer ac-
cess valves must still be replaced as per institutional 
guidelines or valve manufacturer’s directions for use.

Removal
1. Two-handed removal must be used to make sure luer 

access valve is not removed unintentionally.
2. To remove, grasp luer access valve and twist Swab-

Cap® counter clockwise away from valve.
3. Remove SwabCap® and discard. 
4. Inspect luer access valve to verify that it is connected 

securely to the catheter.
5. Valve is ready for access. No further swabbing is nec-

essary. 

Do not use if package is damaged or opened before 
use.  Do not use if product is dry of alcohol.  Single 
use only.
Natural rubber latex and preservatives have not been 
used in the manufacture of this device.

Date of last revision 
April 2014
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SwabCap® Luer-Desinfektionskappe mit
70%-igem Isopropylalkohol (IPA)

Verpackung: 
Packung mit 200 SwabCap® Einheiten, einzeln steril ver-
packt

Anwendungsgebiete und Verwendung:
SwabCap® ist als Abdeckung für desinfi zierbare Mem-
branventile vorgesehen, um diese vor potenzieller Kon-
tamination zu schützen. SwabCap® fungiert als physische 
Barriere gegen Kontamination zwischen den Leitungszu-
gängen sowie als desinfi zierender Reiniger vor dem Ver-
binden mit der Leitung. SwabCap® desinfi ziert das Ventil 
innerhalb von 5 Minuten nach dem Aufbringen der Kappe 
und schützt die Ventiloberfl äche, wenn die Kappe nicht 
abgenommen wird, bis zu 7 Tage als physische Barriere 
vor Kontamination.

Vorsichtsmaßnahmen: 
Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist 
oder vor der Verwendung geöff net wurde.  Nicht ein-
frieren. Das Produkt darf nach Ablauf des Verfallsda-
tums nicht verwendet werden. Um sicherzustellen, dass 
das Membranventil nicht versehentlich entfernt wird, ist 
beidhändiges Entfernen erforderlich.

Anwendungshinweise:
Anwendung
1.  Im Anschluss an die Spülung die Unversehrtheit der 

Schutzfolie der SwabCap® Umverpackung überprüfen. 
2.  Schutzfolie durch Ziehen am Etikett entfernen.
3.  Die SwabCap® nicht aus der weißen Kunststoff schale 

herausnehmen.
4.  Das Membranventil mit einer Hand halten, die Swab-

Cap® aufsetzen und im Uhrzeigersinn zum Membran-
ventil festdrehen. 

5.  Nachdem die SwabCap® in der gewünschten Position 
ist, die weiße Kunststoff schale vorsichtig vom Mem-
branventil abziehen.

6.  Prüfen Sie, dass die SwabCap® vollständig aufgedreht 
wurde sowie fest und sicher auf dem Membranventil 
sitzt. Falls nötig, festziehen.

7.  SwabCap® desinfi ziert das Ventil innerhalb von 5 Mi-

nuten nach dem Aufbringen der Kappe und schützt die 
Ventiloberfl äche, wenn die Kappe nicht abgenommen 
wird, bis zu 7 Tage als physische Barriere vor Konta-
mination. Die Anwendung und der Wechsel der Mem-
branventile sollte gemäß den Richtlinien der Einrich-
tung oder den Nutzungsanweisungen des Herstellers 
erfolgen.

Entfernen
1.  Um sicherzustellen, dass das Membranventil nicht ver-

sehentlich entfernt wird, ist beidhändiges Entfernen 
erforderlich.

2.  Zum Entfernen das Membranventil festhalten und die 
SwabCap® gegen den Uhrzeigersinn vom Ventil abdre-
hen.

3.  SwabCap® entfernen und entsorgen. 
4.  Das Membranventil inspizieren und prüfen, dass es si-

cher am Katheter/Venenverweilkanüle befestigt ist.
5.  Das Ventil ist zugangsbereit. Kein weiteres Desinfi zie-

ren erforderlich. 

Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist 
oder vor der Verwendung geöff net wurde.  Nicht ver-
wenden, wenn sich der Alkohol verfl üchtigt hat. Aus-
schließlich zur Einmalverwendung.
Bei der Herstellung der SwabCap® wurden weder Natur-
kautschuklatex noch Konservierungsmittel verwendet.

Letzte Revision
April 2014
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SwabCap®капачка за клапа с достъп тип “luer” 
с 70 % изопропилов алкохол като дезинфектант

Предлага се в:
Кутия с 200 отделни стерилни SwabCap® броя

Указания и употреба:
SwabCap® е предназначено за използване върху клапа-
ните за достъп до луеровото съединение за инжектиране 
без игла, като капаче за предпазване на тези клапани от 
потенциално замърсяване. SwabCap® действа като фи-
зическа преграда пред замърсяването между отделните 
получавания на достъп до линията, а освен това служи 
като дезинфекциращо почистващо средство, което да се 
използва преди достъпа до линията. SwabCap® ще дезин-
фекцира клапана пет (5) минути след използването и ще 
поддържа повърхността му в дезинфекцирано състоя-
ние в срок до седем (7) дни, ако не бъде свалено.

Предпазни мерки:
Не използвайте, ако опаковката е повредена или отво-
рена преди употреба. Не замразявайте. Използвайте 
преди изтичане на срока на годност върху опаковката. 
Отстраняването трябва да се извършва с две ръце, за да 
е сигурно, че няма да бъде отстранена неволно клапата 
за достъп тип “luer”.

Инструкции за употреба:
Приложение
1.  След промивка/свързване, проверете целостта на 

опаковката на предпазното покритие на SwabCap® 
държача. 

2.  Отстранете предпазното покритие, като издърпате 
лентичката.

3.  Не сваляйте SwabCap® от белия пластмасов държач.
4.  Дръжте клапата за достъп тип “luer” в едната ръка, до-

като избутвате и извъртате SwabCap® в посока на ча-
совниковата стрелка върху клапата за достъп тип “luer”. 

5.  След като SwabCap® бъде завинтена на мястото си, вни-
мателно издърпайте белия пластмасов държа директ-
но от клапата за достъп тип “luer”.

6.  Проверете дали SwabCap® е завинтена здраво върху 
устройството и дали клапата за достъп тип “luer” е за-
стопорена на място. Затегнете, ако е необходимо.

7.  SwabCap® ще дезинфекцира клапана пет минути след 
използването и ще поддържа повърхността му в де-
зинфекцирано състояние в срок до седем дни, ако 
не бъде свалено. Клапите за достъп тип “luer” все пак 
трябва да се подменят съгласно насоките на лечебното 
заведение или указанията за употреба на производи-
теля на клапите.

Отстраняване
1.  Отстраняването трябва да се извършва с две ръце, за 

да е сигурно, че няма да бъде отстранена неволно кла-
пата за достъп тип “luer”.

2.  За да я отстраните, хванете клапата за достъп тип 
“luer” и завъртете SwabCap® обратно на часовниковата 
стрелка от клапата.

3.  Отстранете SwabCap® и я изхвърлете. 
4.  Проверете клапата за достъп тип “luer”, за да проверите 

дали е здраво свързана към катетъра.
5.  Клапата е готова за достъп. Не е необходимо допълни-

телно автоматично прочистване. 

Не използвайте, ако опаковката е повредена или от-
ворена преди употреба. Не използвайте, ако в проду-
кта няма алкохол. Само за еднократна употреба.
При производството на това устройство не са използва-
ни естествен каучуков латекс и консерванти.

Дата на последната ревизия- 
април 2014 г
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SwabCap® krytka přístupového ventilu typu Luer se 
70% isopropylalkoholem (IPA) jako dezinfekčním 

prostředkem

Dodává se v:
krabici s 200 jednotlivými sterilními kusy SwabCap®

Indikace a použití:
Krytka SwabCap® je určena k použití na přístupových otí-
ratelných ventilech Luer jako ochrana těchto ventilů před 
možným znečištěním. SwabCap® slouží jako fyzická ba-
riéra před kontaminací mezi přístupy infuzní linky a také 

jako dezinfekční prostředek určený k použití před vstupem 
do infuzní linky. SwabCap® vydezinfi kuje ventil za pět (5) 
minut od aplikace, a pokud není odstraněn, udržuje dezin-
fi kovaný povrch ventilu po dobu až sedmi (7) dní.

Bezpečnostní opatření: 
Nepoužívejte, je-li obal před použitím poškozený či ote-
vřený.  Chraňte před mrazem. Použijte do data použitel-
nosti uvedeného na obalu.
Odstranění je nutno provádět oběma rukama, aby nedo-
patřením nedošlo k odstranění přístupového ventilu Luer.

Návod k použití:
Použití
1.  Před použitím zkontrolujte neporušenost ochranné fó-

lie obalu SwabCap® . 
2.  Odstraňte ochrannou fólii tahem za jazýček.
3.  Nevytahujte SwabCap® z bílého plastového obalu.
4.  Držte přístupový ventil Luer jednou rukou a přitom otá-

čivým pohybem tlačte SwabCap® ve směru hodinových 
ručiček na přístupový ventil Luer. 

5.  Po nasazení SwabCap® na své místo jemně stáhněte 
plastový obal v přímém směru z přístupového ventilu 
Luer.

6.  Zkontrolujte, zda byl SwabCap® otáčivým pohybem 
pevně nasazen na přístupový ventil Luer a zda je pří-
stupový ventil Luer bezpečně na svém místě. V případě 
potřeby jej utáhněte.

7.   SwabCap® vydezinfi kuje ventil za pět minut od aplikace, 
a pokud není odstraněn, udržuje dezinfi kovaný povrch 
ventilu po dobu až sedmi dní. Přístupové ventily Luer je 
nutno dále vyměňovat podle pravidel zdravotnického 
zařízení nebo podle návodu k použití od výrobce.

Odstranění
1.  Odstranění je nutno provádět oběma rukama, aby ne-

dopatřením nedošlo k uvolnění přístupového ventilu 
Luer.

2.  Pro odstranění uchopte přístupový ventil Luer a otáči-
vým pohybem proti směru hodinových ručiček sejměte 
SwabCap® z ventilu.

3. Sejmutý SwabCap® zlikvidujte. 
4.  Zkontrolujte přístupový ventil Luer, zda je bezpečně 

připojen ke katétru.
5.  Ventil je připraven k přístupu. Další otírání není nutné. 

Nepoužívejte, pokud je obal před použitím otevřený či 
poškozený. Nepoužívejte, pokud ve výrobku vyschnul 
alkohol. K jednorázovému použití.
Při výrobě tohoto prostředku nebyl použit latex z přírod-
ního kaučuku a konzervační látky.

Datum poslední revize
Duben 2014
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SwabCap® luer-adgangsventilhætte med 70 % 
isopropylalkohol (IPA) som desinfektionsmiddel

Fås i:
Æske med 200 enkelte, sterile SwabCap® -enheder

Indikationer og brug:
SwabCap® er beregnet til anvendelse på desinfi cérbar-lu-
er-adgangsventiler, der kan desinfi ceres med vatpinde, 
som hætte for at beskytte Luer-adgangsventilerne mod 
mulig kontaminering. SwabCap® fungerer som en fysisk 
barriere mod kontaminering mellem linjetilkoblinger og 
tjener også som desinfi cering ved brug før linjetilkobling. 
SwabCap® desinfi cerer ventilen fem (5) minutter efter 
indgivelse og bibeholder en desinfi ceret ventiloverfl ade i 
op til syv (7) dage, hvis den ikke tages af.

Forholdsregler:
Må ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget eller 
åbnet før brug.  Må ikke fryses. Skal anvendes inden ud-
løbsdatoen trykt på emballagen. Den skal fjernes med to 
hænder for at sikre, at luer-adgangsventilen ikke fl yttes 
utilsigtet.

Brugsvejledning:
Anvendelse
1.  Efter skylning/låsning skal du kontrollere, at 

SwabCap®-holderens beskyttende lag er intakt. 
2.  Fjern det beskyttende lag ved at trække i ringen.
3.  Tag ikke SwabCap® ud af den hvide plastikholder.
4.  Hold luer-adgangsventilen med den ene hånd, mens du 

skubber og drejer SwabCap® i urets retning på luer-ad-
gangsventilen. 

5.  Når SwabCap® er drejet på plads, skal du forsigtigt 
trække den hvide plastikholder lige af luer-adgangs-
ventilen.

6.   Verifi cér, at SwabCap® er drejet godt fast på enheden, 
og at luer-adgangsventilen er sikkert på plads. Stram, 
hvis påkrævet.

7.  SwabCap® desinfi cerer ventilen fem minutter efter ind-
givelse og bibeholder en desinfi ceret ventiloverfl ade i 
op til syv dage, hvis den ikke tages af. Luer-adgangs-
ventiler skal stadig udskiftes efter institutionens ret-
ningslinjer  eller ventilproducentens brugsvejledning.

Fjernelse
1.  Den skal fjernes med to hænder for at sikre, at luer-ad-

gangsventilen ikke fl yttes utilsigtet.
2.  For at fjerne luer-adgangsventilen skal du gribe fat i 

den og dreje SwabCap® modsat uret væk fra ventilen.
3.  Fjern SwabCap® , og kassér den. 
4.  Inspicér luer-adgangsventilen for at verifi cere, at den 

er forbundet sikkert med kateteret.
5.  Nu kan der fås adgang til ventilen. Der kræves ikke 

yderligere skylning. 

Må ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget eller 
åbnet før brug. Anvend ikke produktet, hvis det er tørt 
for alkohol. Kun til éngangsbrug. 
Der er ikke anvendt naturlig gummilatex og konserve-
ringsmidler ved fremstilling af denne enhed.

Revisionsdato 
April 2014
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SwabCap® Luer-ühendusega klappide desinfi tsee-
rimiskork, mis sisaldab 70%-list isopropüülalkoholi 

(IPA)

Pakendi sisu: 
200 ühekordselt kasutatavat steriilset SwabCap® vahendit

Näidustused ja kasutus:
SwabCap® kork on ette nähtud kasutamiseks desinfi tsee-
ritavatel luer-ühendusega klappidel, et kaitsta luer-ühen-
dusega klappe võimaliku saastumise eest. SwabCap® toi-
mib füüsilise kaitsebarjäärina saastumise vastu voolikute 
ühenduskohtades ja ka desinfi tseeriva puhastina, mida 
kasutatakse voolikuühenduste otstes. SwabCap® desinfi t-
seerib klapi viis (5) minutit pärast paigaldamist ja klapi 
pind jääb desinfi tseerituks kuni seitsmeks (7) päevaks 
(mitteeemaldamise korral).

Ettevaatusabinõud:
Ärge kasutage, kui pakend on rikutud või avatud. Ärge 
külmutage. Kasutage pakendil toodud kõlblikkusaja 
jooksul. Eemaldamisel kasutage kahte kätt tagamaks, et 
Luer-ühendusega klappi ei eemaldata tahtmatult.

Kasutusjuhised:
Rakendus
1.  Pakendi avamisel kontrollige SwabCap® korgi hoidiku 

kaitsekatte terviklikkust. 
2.  Eemaldage hoidiku kaitsekate, tõmmates sakist.
3.  Ärge eemaldage SwabCap® korgi valgest plastikust 

hoidikut.
4.  Hoidke luer-ühendusega klappi ühe käega, lükates ja 

keerates samal ajal teise käega SwabCap® korki päri-
päeva, et sobitada see luer-ühendusega klapile.

5.  Kui SwabCap® kork on oma kohale keeratud, eemaldage 
õrnalt otsejoones tõmmates valge plasthoidik klapilt.

6.  Veenduge, et SwabCap® kork on kindlalt seadmele 
keeratud ja et luer-ühendusega klapp on kindlalt oma 
kohal. Vajadusel keerake see kõvemini kinni.

7.  SwabCap® desinfi tseerib klapi viis minutit pärast sel-
le paigaldamist ja klapi pind jääb desinfi tseerituks 
kuni seitsmeks päevaks (mitteeemaldamise korral). 
Luer-ühendusega klapid tuleb välja vahetada haiglas 
kehtivate eeskirjade või klapi tootja kasutusjuhiste ko-
haselt.

Eemaldamine
1.  Eemaldamisel kasutage kahte kätt tagamaks, et 

luer-ühendusega klappi ei eemaldata tahtmatult.
2.  Eemaldamiseks haarake kinni luer-ühendusega klapist 

ja keerake SwabCap® korki vastupäeva, klapist eemale.
3.  Eemaldage SwabCap® kork ja hävitage see. 
4.  Kontrollige luer-ühendusega klappi veendumaks, et see 

on kindlalt kateetriga ühendatud.
5.  Klapp on ühendusvalmis. Täiendav desinfi tseerimine ei 

ole vajalik. 

Mitte kasutada, kui pakend on enne kasutamist riku-
tud või avatud. Mitte kasutada, kui toode ei sisalda 
alkoholi. Ühekordseks kasutamiseks. 
Seadme tootmisel pole kasutatud looduslikku kummila-
teksit ega säilitusaineid.

Teksti viimase läbivaatamise aeg 
Aprill 2014
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Tapón SwabCap® para válvulas de acceso 
Luer con alcohol isopropílico (IPA) al 70% como 

desinfectante

Disponible en:
Caja de 200 unidades de SwabCap en envase unitario 
estéril

Indicaciones y uso:
SwabCap® está previsto para ser utilizado como cubier-
ta para las válvulas de acceso tipo Luer que se pueden 
limpiar con hisopo para protegerlas de una potencial 
contaminación. SwabCap® actúa como una barrera física 
contra la contaminación entre un acceso a la vía y otro; 
además, sirve como limpiador desinfectante para utilizar-
se antes de tener acceso a la vía. SwabCap® desinfecta la 
válvula cinco (5) minutos después de colocarlo y mantie-
ne desinfectada la superfi cie de esta durante un máximo 
de siete (7) días, si no se retira.

Precauciones: 
No utilizar si el envase está dañado o abierto antes de su 
uso.  No congelar. Utilizar antes de la fecha de caducidad 
visible en el envase. Se debe retirar con las dos manos 
para asegurarse de no retirar accidentalmente la válvula 
de acceso lúer.

Instrucciones de uso:
Aplicación
1.  Cuando se haya realizado el lavado de la vía a través 

del catéter, revise que la cubierta de la tapa del sopor-
te-envase de SwabCap está intacta.

2.  Retire la cubierta de protección tirando de la lengüeta.
3.  No saque SwabCap de su soporte de plástico blanco.
4.  Sujete la válvula de acceso lúer con una mano mientras 

presiona y gira SwabCap® hacia la derecha en dirección 
de la válvula de acceso lúer. 

5.  Una vez Swab Cap esté colocado en su lugar, tire con 
suavidad del soporte de plástico blanco para retirarlo 
de la válvula de acceso Luer.

6.  Compruebe que el SwabCap® se haya conectado fi rme-
mente mediante el movimiento de giro en el dispositi-
vo y que la válvula de acceso lúer siga bien colocada. 
Apriete si es necesario.

7.  SwabCap® desinfecta la válvula cinco minutos después 
de colocarlo y mantiene desinfectada la superfi cie de 
esta durante un máximo de siete días, si no se retira. 
Las válvulas de acceso lúer se deben seguir sustituyen-
do de acuerdo con las directrices de la institución o las 
indicaciones de uso del fabricante de la válvula.

Retirada
1.  Se debe retirar con las dos manos para asegurarse de 

no retirar accidentalmente la válvula de acceso lúer.
2.  Para retirarla, sujete la válvula de acceso lúer y gire el 

SwabCap® hacia la izquierda en dirección contraria a 
la válvula.

3.  Retire el SwabCap® y deséchelo. 
4.  Inspeccione la válvula de acceso lúer para comprobar 

que está fi rmemente sujeta al catéter.
5.  La válvula está lista para el acceso. No es necesario  

desinfectar adicionalmente

No utilizar si el envase está dañado o abierto antes de 
su uso. No utilizar si el alcohol del producto está seco. 
Para un solo uso. 
No se han utilizado conservantes ni látex natural en la 
fabricación de este dispositivo.

Fecha de última revisión
Abril de 2014
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SwabCap® Luer venttiilinsuojakorkki joka sisältää 
70% isopropyylialkoholia (IPA) desinfi ontiaineena

Saatavilla:
Laatikossa, jossa on 200 yksittäispakattua steriiliä Swab-
Cap®-tuotetta

Käyttöaiheet ja käyttö:
SwabCap® on tarkoitettu käytettäväksi pyyhittä-
vien luer-pääsyventtiilien kanssa kantena, joka suojaa 
luer-pääsyventtilejä saastumisen mahdollisuudelta. 
SwabCap® toimii fyysisenä esteenä saastumiselle letku-
liitosten välillä ja toimii myös desinfi oivana puhdistus-
välineenä letkuliitoksen edellä käytettäväksi. SwabCap® 
desinfi oi venttiilin viisi (5) minuuttia asetuksen jälkeen ja 
säilyttää desinfi oidun venttiilipinnan enimmillään seitse-
män (7) päivää, mikäli sitä ei irroteta.

Varotoimet: 
Ei saa käyttää, jos pakkaus on vaurioitunut tai avattu 
ennen käyttöä. Ei saa pakastaa. Käytettävä pakkaukseen 
merkittyyn viimeiseen käyttöpäivämäärään mennessä. 
Poistamisessa on käytettävä kahta kättä, jotta Luer-lii-
täntäventtiili ei irtoa tahattomasti.

Käyttöohjeet:
Käyttö
1.  Kun huuhtelu/lukitus on tehty, tarkasta SwabCap®-pi-

dikkeen suojuksen eheys. 
2.  Poista suojus vetämällä kielekkeestä.
3.  Älä poista SwabCap®-tuotetta valkoisesta muovipidik-

keestä.
4.  Pidä Luer-liitäntäventtiiliä toisessa kädessä samalla, 

kun painat ja väännät SwabCap®-tuotetta myötäpäi-
vään Luer-liitäntäventtiiliin. 

5.  Kun SwabCap® on väännetty paikoilleen, vedä varo-
vasti valkoinen muovipidike suoraan pois Luer-liitän-
täventtiilistä.

6.  Tarkista, että SwabCap® on väännetty tiukasti laittee-
seen ja että Luer-liitäntäventtiili on tiukasti paikoil-
laan. Kiristä tarvittaessa.

7.  SwabCap® desinfi oi venttiilin viisi minuuttia asetuk-
sen jälkeen ja säilyttää desinfi oidun venttiilipinnan 
enimmillään seitsemän päivää, mikäli sitä ei irroteta. 
Luer-liitäntäventtiilit on silti vaihdettava laitoksen 
ohjeiden tai venttiilin valmistajan käyttöohjeiden mu-
kaan.

Poistaminen
1.  Poistamisessa on käytettävä kahta kättä, jotta Luer-lii-

täntäventtiili ei irtoa tahattomasti.
2.  Poista tarttumalla Luer-liitäntäventtiiliin ja vääntämäl-

lä SwabCap®-tuotetta vastapäivään poispäin venttiilis-
tä.

3.  Poista SwabCap® ja hävitä se. 
4.  Tarkasta, että Luer-liitäntäventtiili on liitetty katetriin 

tiukasti.
5.  Venttiili on valmis käyttöä varten. Lisäpyyhintää ei tar-

vita. 

Ei saa käyttää, jos pakkaus on vaurioitunut tai avattu 
ennen käyttöä. Ei saa käyttää, jos tuote on kuiva eikä 
sisällä alkoholia. Vain kertakäyttöön.
Luonnonkumilateksia tai säilytysaineita ei ole käytetty 
tämän laitteen valmistuksessa.

Tekstin muuttamispäivämäärä 
huhtikuu 2014
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Capuchon SwabCap® pour valves bidirectionnelles 
contenant de l’alcool isopropylique à 70 % (IPA) 

comme désinfectant

Disponible en: 
Boîte de 200 unités de SwabCap® conditionné en embal-
lage individuel stérile

Indications et utilisation:
SwabCap® est conçu pour être utilisé sur les valves bidi-
rectionnelles en guise de capuchon pour protéger l’accès 
veineux de toute contamination potentielle. Le SwabCap 
® sert de barrière physique pour éviter les contaminations 
de la ligne de perfusion et permet de désinfecter la valve 
bidirectionnelle avant utilisation. Le SwabCap® désinfecte 
la valve cinq (5) minutes après l’application et entretient 
la désinfection de la surface de la valve pendant sept (7) 
jours au maximum s’il n’est pas retiré.

Précautions: 
Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé ou ouvert.  
Ne pas congeler. 
Utiliser avant la date d’expiration indiquée sur l’embal-
lage. Utiliser les deux mains pour retirer le capuchon afi n 
de s’assurer de ne pas retirer involontairement la valve 
bidirectionnelle.

Mode d’emploi:
Mise en place 
1.  Vérifi er l’intégrité de l’emballage du SwabCap®. 
2.  Retirer l’opercule en tirant sur la languette.
3.  Ne pas retirer le SwabCap® du support en plastique 

blanc.
4.  Tenir la valve bidirectionnelle dans une main tout en 

poussant et en tournant le SwabCap® dans le sens des 
aiguilles d’une montre. 

5.  Une fois le SwabCap® mis en place, tirer doucement le 
support en plastique blanc.

6.  Vérifi er que le SwabCap® est bien fi xé à la valve bi-
directionnelle et que celle-ci est correctement serrée.

7.  Le dispositif SwabCap® désinfecte la valve cinq minutes 
après l’application et entretient la désinfection de la 
surface de la valve pendant sept jours au maximum s’il 
n’est pas retiré.. Les valves bidirectionnelle doivent être 
remplacées conformément aux recommandations de 
l’établissement ou aux recommandations du fabricant 
des valves.

Retrait
1.  Utiliser les deux mains pour retirer le capuchon afi n 

de s’assurer de ne pas déconnecter involontairement la 
valve bidirectionnelle.

2.  Pour procéder au retrait, saisir la valve bidirectionnelle 
et tourner le SwabCap® dans le sens inverse des ai-
guilles d’une montre jusqu’à son retrait complet.

3.  Retirer le SwabCap® et le jeter. 
4.  Vérifi er que la valve bidirectionnelle est correctement 

connectée au cathéter.
5.  La valve est prête à l’emploi pour l’injection ou le pré-

lèvement. Aucune autre désinfection n’est nécessaire.

Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé ou ou-
vert.  Ne pas utiliser si le produit ne contient plus 
d’alcool. Produit à usage unique. 
Aucun agent de conservation ou latex d’origine naturelle 
n’a été utilisé dans la fabrication de ce dispositif.

Date de la dernière révision 
Avril 2014
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Πώμα βαλβίδας προσπέλασης LUER SwabCap® 
με 70% IPA ως απολυμαντικό

Διατίθεται σε: 
Κουτί των 200 μεμονωμένων στείρων μονάδων SwabCap®

Ενδείξεις και χρήση:
Το SwabCap® προορίζεται για χρήση σε βαλβίδες πρόσβα-
σης luer με δυνατότητα μάκτρου ως κάλυμμα για την προ-
στασία των βαλβίδων πρόσβασης luer από πιθανή μόλυνση. 
Το SwabCap® λειτουργεί ως φυσικός φραγμός για τη μόλυν-
ση μεταξύ της πρόσβασης γραμμής και επίσης εξυπηρετεί 
ως καθαριστικό απολύμανσης για χρήση πριν την πρόσβαση 
στη γραμμή. Το SwabCap® θα απολυμάνει τη βαλβίδα πέντε 
(5) λεπτά μετά την εφαρμογή και διατηρεί μια απολυμασμέ-
νη επιφάνεια βαλβίδας για μέχρι επτά (7) ημέρες εάν δεν 
αφαιρεθεί.

Προφυλάξεις: 
Μην το χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά 
ή έχει ανοιχτεί πριν από τη χρήση.  Να μην το καταψύχετε. 
Να χρησιμοποιείται μέχρι την ημερομηνία λήξης που ανα-
γράφεται στη συσκευασία.
Πρέπει να αφαιρείται και με τα δύο χέρια, ώστε να φροντίσε-
τε να μην αφαιρεθεί ακούσια η βαλβίδα προσπέλασης luer.

Οδηγίες χρήσης:
Εφαρμογή
1.  Μετά από την έκπλυση/ασφάλιση, επιθεωρήστε την ακε-

ραιότητα της συσκευασίας του προστατευτικού καλύμμα-
τος της βάσης στήριξης του SwabCap®. 

2.  Αφαιρέστε το προστατευτικό κάλυμμα τραβώντας τη 
γλωττίδα.

3.  Μην αφαιρείτε το SwabCap® από τη λευκή πλαστική βάση 
στήριξης.

4.  Κρατήστε με το ένα χέρι τη βαλβίδα προσπέλασης luer, 
ενώ παράλληλα ωθείτε και περιστρέφετε το SwabCap® δε-
ξιόστροφα, επάνω στη βαλβίδα προσπέλασης luer. 

5.  Αφού περιστραφεί το SwabCap® έως ότου βρεθεί στη 
θέση του, αφαιρέστε με ήπιες κινήσεις τη λευκή πλαστική 
βάση στήριξης από τη βαλβίδα προσπέλασης luer.

6.  Επιβεβαιώστε ότι το SwabCap® έχει περιστραφεί σταθε-
ρά επάνω στη συσκευή και ότι η βαλβίδα προσπέλασης 
luer είναι καλά στερεωμένη στη θέση της. Σφίξτε εάν είναι 
απαραίτητο.

7.  Το SwabCap® θα απολυμάνει τη βαλβίδα πέντε λεπτά μετά 
την εφαρμογή και διατηρεί μια απολυμασμένη επιφάνεια 
βαλβίδας για μέχρι επτά ημέρες εάν δεν αφαιρεθεί. Οι 
βαλβίδες προσπέλασης luer πρέπει και πάλι να αντικα-
θίστανται σύμφωνα με τις κατευθυντήριες οδηγίες του 
ιδρύματος ή τις οδηγίες χρήσης του κατασκευαστή της 
βαλβίδας.

Αφαίρεση
1.  Πρέπει να αφαιρείται και με τα δύο χέρια, ώστε να φροντί-

σετε να μην αφαιρεθεί ακούσια η βαλβίδα προσπέλασης 
luer.

2.  Για αφαίρεση, κρατήστε τη βαλβίδα προσπέλασης luer 
και περιστρέψτε το SwabCap® αριστερόστροφα, ώστε να 
αφαιρεθεί από τη βαλβίδα.

3.  Αφαιρέστε το SwabCap® και απορρίψτε. 
4.  Επιθεωρήστε τη βαλβίδα προσπέλασης luer, ώστε να βε-

βαιωθείτε ότι είναι καλά στερεωμένη στον καθετήρα.
5.  Η βαλβίδα είναι έτοιμη για προσπέλαση. Δεν απαιτείται 

περαιτέρω καθαρισμός. 

Μην το χρησιμοποιείται εάν η συσκευασία έχει υποστεί 
ζημιά ή έχει ανοιχτεί πριν από τη χρήση.  
Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν δεν περιέχει αλκοόλη. 
Μίας χρήσης μόνο.
Για την κατασκευή αυτής της συσκευής δεν έχει χρησιμοποι-
ηθεί λάτεξ από φυσικό καουτσούκ ή συντηρητικά.

Ημερομηνία τελευταίας αναθεώρησης 
Απρίλιος 2014
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SwabCap® zatvarač za luer pristupno mjesto s 70-po-
stotnim izopropilnim alkoholom (IPA) kao dezinfi ci-

jensom.

Dostupan kao:
kutija od 200 pojedinačnih, sterilnih  SwabCap® zatvarača

Indikacije i upotreba:
SwabCap® namijenjen je za upotrebu na beziglenim pri-
pojima koji se mogu obrisati, i to kao  poklopac koji ih 
štiti od potencijalne kontaminacije. SwabCap® djeluje 
kao fi zička prepreka kontaminaciji na mjestima spajanja 
različitih i.v. linija , a također služi i kao sredstvo za dezin-
fekciju  koje se koristi prije  korištenja pristupnog mjesta 
na i.v. liniji. SwabCap® dezinfi cira beziglene pripoje  pet 
(5) minuta nakon aplikacije, a površina ventila ostat će 
dezinfi cirana do sedam (7) dana ako se ne ukloni.

Mjere opreza:
Nemojte koristiti ako je pakiranje oštećeno ili ako je otva-
rano prije uporabe. Nemojte zamrzavati. Upotrijebite prije 
isteka roka navedenog na pakiranju.
Bezigleni pripoj mora se ukloniti koristeći obje ruke kako 
bi se izbjeglo slučajno skidanje.

Upute za uporabu:
Primjena
1.  Nakon ispiranja/zatvaranja, provjerite cjelovitost za-

štitnog poklopca SwabCap® držača.
2.  Povlačenjem jezička uklonite zaštitni poklopac.
3.  Nemojte vaditi SwabCap® iz bijelog plastičnog držača.
4.  Držite bezigleni pripoj u jednoj ruci dok gurate i okreće-

te SwabCap® u smjeru kazaljke na satu na beziglenom 
pripoju.

5.  Nakon što je SwabCap® zavrtanjem legao na mjesto, 
lagano povucite bijeli plastični držač s beziglenog pri-
poja.

6.  Provjerite je li SwabCap® do kraja zavrnut na uređaj te 
je li bezigleni pripoj čvrsto pričvršćen. Ako je potrebno, 
zategnite ga.

7.  SwabCap® će dezinfi cirati pripoj pet minuta nakon 
aplikacije, a površina pripoja ostat će dezinfi cirana do 
sedam dana ako se ne  ukloni. Bezigleni pri-
poji  se svejedno  moraju zamijeniti sukladno smjerni-
cama ustanove ili uputama za uporabu koje je izdao  
proizvođač. 

Uklanjanje
1.  Bezigleni pripoj  mora se ukloniti koristeći obje ruke 

kako bi se izbjedlo  slučajno skidanje.
2.  Da biste ga uklonili, uhvatite bezigleni pripoj i okrećite 

SwabCap® u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i 
podalje od pripoja.

3.  Skinite SwabCap® i bacite ga.
4.  Pregledajte bezigleni pripoj kako biste provjerili je li 

čvrsto spojen na kateter.
5.  Pripoj je spreman za pristup. Dodatno brisanje nije po-

trebno.

Nemojte koristiti ako je pakiranje oštećeno ili ako je 
otvarano prije uporabe. Nemojte koristiti ako se alko-
hol na proizvodu osušio. Samo za jednokratnu uporabu.
Pri proizvodnji ovog proizvoda nisu korišteni prirodni gu-
meni lateks i konzervansi.

Datum posljednje revizije
Travanj 2014. godine.
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SwabCap® szelepsapka Luer-záras csatlakozószelep 
hez fertőtlenítőként 70 %-os izopropil-alkohollal 

(IPA)

Kapható: 
200, egydarabos steril SwabCap® szelepsapka-egységet 
tartalmazó dobozban

Javallatok és felhasználás:
A SwabCap® szelepsapka a tamponozható Luer-záras 
csatlakozószelepekhez való használatra szolgál burko-
latként, a Luer-záras csatlakozószelepek védelmére az 
esetleges beszennyeződéssel szemben. A SwabCap® sze-
lepsapka fi zikai gátat szab a szennyeződésnek a vezetékek 
csatlakozóportjai közötti áthelyezéskor, továbbá fertőtle-
nítő tisztítóeszközként is szolgál a szelepeknek vezeté-
kekbe való becsatlakoztatása előtt. Öt (azaz 5) perccel a 
SwabCap® szelepsapka felhelyezése után kész a fertőtle-
nítés, és amennyiben a sapkát nem távolítják el, akkor az 
akár hét (azaz 7) napig is fertőtlenített állapotban tartja 
a szelep felületét.

Óvintézkedések:
Ne használja, amennyiben a csomag sérült, vagy haszná-
lat előtt felnyitották! Ne fagyassza! A csomagon feltün-
tetett lejárati időn túl ne használja!
Két kézzel távolítsa el, így biztosítva, hogy a Luer-záras 
csatlakozószelepet ne távolítsa el véletlenül.

Használati utasítások:
Alkalmazás
1.  Öblítés/lezárás után ellenőrizze a SwabCap® szelepsap-

ka tartó védőburkolata csomagolásának épségét.
2.  A védőfedelet a fül meghúzásával távolítsa el.
3.  A SwabCap® szelepsapkát ne vegye ki a műanyag tar-

tóból!
4.  A Luer-záras csatlakozószelepet tartsa az egyik kezével, 

miközben a SwabCap® szelepsapkát az óramutató járá-
sával egyező irányban elfordítva rányomja és rácsavar-
ja a Luer-záras csatlakozószelepre.

5.  Miután a SwabCap® szelepsapkát a helyére csavarta, 
a fehér műanyag tartót fi noman húzza le a Luer-záras 
csatlakozószelepről.

6.  Ellenőrizze, hogy a SwabCap® szelepsapka stabilan rá 
van-e csavarva az eszközre, és hogy a Luer-záras csat-
lakozószelep biztosan a helyére került-e. Szükség ese-
tén húzza meg.

7.  Öt perccel a SwabCap® szelepsapka felhelyezése után 

kész a fertőtlenítés, és amennyiben a sapkát nem tá-
volítják el, akkor az akár hét napig is fertőtlenített ál-
lapotban tartja a szelep felületét. Azonban Luer-záras 
csatlakozószelepeket még így is az intézményi irány-
elveknek vagy a szelepgyártó használati utasításainak 
megfelelően kell kicserélni.

Eltávolítás
1.  Két kézzel távolítsa el, így biztosítva, hogy a Luer-záras 

csatlakozószelepet ne távolítsa el véletlenül.
2.  Az eltávolításhoz a Luer-záras csatlakozószelepet fogja 

meg, és a SwabCap® szelepsapkát az óramutató járásá-
val ellentétes irányban csavarja le a szelepről.

3.  Vegye le a SwabCap® szelepsapkát, és dobja ki. 
4.  Ellenőrizze, hogy a Luer-záras csatlakozószelep szilár-

dan van-e rögzítve a katéterhez.
5.  A szelep használatra kész. Nincs szükség további tisz-

tításra.

Ne használja, amennyiben a csomag sérült, vagy hasz-
nálat előtt felnyitották. Ne használja, ha a termékből 
elpárolgott az alkohol. Kizárólag egyszer használatos.
Természetes gumilatexet és tartósítószereket nem alkal-
maztak az eszköz gyártásakor.

A legutóbbi átdolgozás dátuma
2014. április
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Cappuccio SwabCap® per valvola di accesso luer
con alcool isopropilico al 70% (IPA) come disinfet-

tante

Disponibile in: 
Scatola da 200 unità SwabCap® singole sterili

Indicazioni e modalità d’uso:
Lo SwabCap® è indicato per l’uso sulle valvole luer di 
accesso vascolare come copertura della valvola luer per 
proteggerla dalla possibilità di contaminazione. Lo Swab-
Cap® costituisce una barriera fi sica contro la contamina-
zione tra un accesso alla linea e l’altro, e serve anche a 
pulire e disinfettare prima di accedere alla linea per utiliz-
zarla. Lo SwabCap® disinfetta la valvola cinque (5) minuti 
dopo l’applicazione e ne mantiene la superfi cie disinfet-
tata sino a sette (7) giorni se non lo si toglie.

Precauzioni:
Non utilizzare se la confezione è danneggiata o già aperta 
prima dell’uso. Non congelare. Utilizzare entro la data di 
scadenza riportata sulla confezione.
Per evitare che il connettore valvolato needleless possa 
essere rimosso involontariamente, è stata prevista una 
tecnica di rimozione a due mani.

Istruzioni per l’uso:
Applicazione
1.  Dopo il lavaggio/eparinizzazione, ispezionare l’integrità 

della confezione del rivestimento protettivo del sup-
porto SwabCap®. 

2.  Rimuovere il rivestimento protettivo tirando la linguet-
ta.

3.  Non togliere lo SwabCap® dal supporto di plastica 
bianco.

4.  Tenere il connettore valvolato needleless luer con una 
mano mentre si preme e si ruota il SwabCap® in senso 
orario su di esso. 

5.  Dopo aver ruotato lo SwabCap® in posizione, estrarre 
delicatamente il supporto di plastica bianco dalla val-
vola di accesso luer.

6.  Accertarsi che lo SwabCap® sia stato ben ruotato sul 
dispositivo e che il connettore valvolato needleless luer 
sia fermo in posizione. Se necessario, stringere.

7.  Lo SwabCap® disinfetta la valvola cinque minuti dopo 
l’applicazione e ne mantiene la superfi cie disinfettata 
sino a sette giorni se non lo si toglie. I connettori valvo-
lati needleless luer devono comunque essere sostituiti 
rispettando le linee guida della struttura o le istruzioni 
per l’uso del costruttore.

Rimozione
1.  Per evitare che il connettore valvolato needleless luer 

possa essere rimosso involontariamente, utilizzare la 
tecnica di rimozione a due mani.

2.  Per la rimozione, tenere stretta il connettore valvolato 
needleless luer e ruotare lo SwabCap® in senso antio-
rario per separarlo da esso.

3. Togliere lo SwabCap® e gettarlo. 
4.  Ispezionare il connettore valvolato needleless luer per 

verifi care che sia ben fi ssato al catetere.
5.  La valvola è pronta per l’accesso. Non è necessario stro-

fi nare ulteriormente.

Non utilizzare se la confezione è danneggiata o già 
aperta prima dell’uso. Non utilizzare se il prodotto è 
privo di alcool. Esclusivamente per uso singolo.
Nella produzione di questo dispositivo non sono stati usa-
ti lattice di gomma naturale e conservanti.

Data dell’ultima revisione
Aprile 2014
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„SwabCap®“ - kamštukas su Luer jungtimi ir dezin-
fektantu 70 % izopropilo alkoholis (IPA)

Fasuojamas: 
Dėžutėse po 200 atskirus sterilius „SwabCap®“ vienetus

Indikacijos ir naudojimas:
„SwabCap®“ skirtas naudoti su automatiniais liuerių 
įleidimo spaustukais, kaip dangtelis, apsaugantis liuerių 
įleidimo spaustukus nuo galimo užteršimo. „SwabCap®“ 
veikia kaip fi zinė užtvara, sauganti nuo užteršimo tarp 
linijos spaustukų, jis veikia ir kaip dezinfekuojamasis va-
liklis, naudojamas prieš jungiant prie linijos. „SwabCap®“ 
dezinfekuoja spaustuką per penkias (5) minutes nuo už-
dėjimo ir, jei nėra nuimamas, išlaiko spaustuko paviršių 
dezinfekuotą iki septynių (7) dienų.

black
Pantone 158

Format =  533,4 x 355,6 mm 
2 Seiten

Laetus - - - 

BBMAG
0/12619186/1217
GIF
Production site: ICU Medical, USA

Font size:  8,0 pt. (IFU-Text)
7,0 pt. (Adresses)

W170312

12619186_SwabCap-IFU__23-spr.indd   112619186_SwabCap-IFU__23-spr.indd   1 21.12.17   12:1921.12.17   12:19



Atsargumo priemonės:
Nenaudoti pažeistos ar prieš laiką atidarytos pakuotės. 
Nešaldyti. 
Naudoti nepasibaigus ant pakuotės nurodytam galiojimo 
laikui. Kad liuerio įleidimo spaustukas netyčia neišsprūstų, 
jį reikia išimti abiem rankomis.

Naudojimo nurodymai:
Įdėjimas
1.  Įleidus praplovimo srovę/blokavimo įtaisą, reikia pa-

tikrinti, ar apsauginio „SwabCap®“ dangtelio laikiklio 
pakuotė nepažeista. 

2.  Kad nuimtumėte apsauginį dangtelį, truktelėkite kil-
pelę. 

3.  Neišimkite „SwabCap®“ iš balto plastikinio laikiklio.
4.  Prilaikydami liuerio įleidimo spastuką viena ranka 

stumkite ir sukite „SwabCap®“ pagal laikrodžio rodyklę 
ant liuerio įleidimo spaustuko. 

5.  Užsukę „SwabCap®“,  atsargiai truktelėkite baltą plasti-
kinį laikiklį nuo liuerio įleidimo spaustuko.

6.  Patikrinkite, ar „SwabCap®“ tvirtai užsuktas ant įtaiso 
ir ar spaustukas saugiai įstatytas. Jei reikia, priveržkite.

7.  „SwabCap®“ dezinfekuoja spaustuką per penkias minu-
tes nuo uždėjimo ir, jei nėra nuimamas, išlaiko spaus-
tuko paviršių dezinfekuotą iki septynių dienų. Liuerio 
įleidimo spaustukus būtina keisti vadovaujantis ofi ci-
aliai nustatytais nurodymais arba spaustukų gamintojo 
naudojimo instrukcijomis.

Nuėmimas
1.  Kad liuerio įleidimo spaustukas netyčia neišsprūstų, jį 

reikia išimti abiem rankomis.
2.  Kad išimtumėte, suimkite liuerio įleidimo spaustuką 

ir sukdami prieš laikrodžio rodyklę nuo jo nuimkite 
 „SwabCap®“.

3.  Nuimkite ir išmeskite „SwabCap®“. 
4.  Patikrinkite, ar įleidimo spaustukas tvirtai ir saugiai pri-

jungtas prie kateterio.
5.  Spaustukas paruoštas įleidimui. Daugiau tamponuoti 

nereikia. 

Nenaudoti pažeistos ar prieš laiką atidarytos pakuotės. 
Nenaudoti, jeigu išdžiūvęs alkoholis. Vienkartinio nau-
dojimo. Receptinis preparatas
Šiam įtaisui gaminti nebuvo naudotas natūralios gumos 
lateksas ir konservantai.

Paskutinės versijos data
2014 m. balandžio mėn

LV

SwabCap® luer tipa piekļuves vārsta vāks, 
kas satur 70% izopropilspirtu kā dezinfekcijas līdzekli

Pieejams: 
kārbās ar 200 vienreizējās lietošanas sterilām SwabCap® 
vienībām

Norādījumi un lietošana:
SwabCap® ir indicēts lietošanai uz dezinfi cējošiem Luer 
tipa piekļuves vārstiem, Luer tipa piekļuves vārstu no-
segšanai, lai aizsargātu tos pret iespējamo piesārņojumu. 
SwabCap® darbojas kā fi ziska barjera pret piesārņojumu 
caurulīšu piekļuvēm un arī kā dezinfi cētājs pirms iekļū-
šanas caurulītē. SwabCap® dezinfi cē vārstu piecas (5) 
minūtes pēc izmantošanas uzsākšanas un saglabā vārs-
ta virsmas dezinfi cējumu līdz septiņām (7) dienām, ja to 
nenoņem.

Brīdinājumi: 
Nelietot, ja iepakojums ir bojāts vai atvērts pirms lieto-
šanas.  Nesasaldēt. Nelietot, ja beidzies uz iepakojuma 
norādītais derīguma termiņš.
Lai nodrošinātu, ka luer tipa piekļuves vārsts netiek no-
ņemts nejauši, jāizmanto divroku izņemšanas instru-
ments.

Lietošanas instrukcija:
Lietošana
1.  Pēc skalošanas/aiztures līdzekļa piegādes, pārbaudiet 

SwabCap® turētāja aizsargpārklājuma iepakojuma in-
tegritāti. 

2.  Pavelkot cilpiņu, noņemiet aizsargpārklājumu.
3.  Nenoņemiet SwabCap® no baltā plastmasas turētāja.
4.  Turiet luer tipa piekļuves vārstu vienā rokā, vienlaikus 

piespiežot un pagriežot  SwabCap® pulksteņrādītāja 
kustības virzienā uz luer tipa piekļuves vārstu. 

5.  Pēc tam, kad SwabCap® ir pareizi uzgriezts savā vietā, 

viegli pavelciet balto plastmasas turētāju prom no Luer 
tipa piekļuves vārsta.

6.  Pārbaudiet, vai SwabCap® ir stingri uzgriezts uz ierīces 
un, vai Luer tipa piekļuves vārsts atrodas savā vietā. Ja 
nepieciešams, pievelciet to.

7.  SwabCap® dezinfi cē vārstu piecas minūtes pēc izman-
tošanas uzsākšanas un saglabā vārsta virsmas dezinfi -
cējumu līdz septiņām dienām, ja to nenoņem. Luer tipa 
piekļuves vārsti ir jāaizstāj atbilstoši institucionālajām 
vadlīnijām vai vārsta ražotāja lietošanas norādījumiem.

Noņemšana
1.  Lai nodrošinātu, ka luer tipa piekļuves vārsts netiek 

noņemts nejauši, jāizmanto divroku izņemšanas ins-
truments.

2.  Lai to noņemtu, satveriet Luer tipa piekļuves vārstu un 
grieziet SwabCap® pretēji pulksteņrādītāja virzienam 
prom no vārsta.

3.  Noņemiet SwabCap® un atbrīvojieties no tā.  
4.  Pārbaudiet Luer tipa pieejas vārstu, lai pārliecinātos, vai 

tas ir droši pievienots katetram.
5.  Vārsts ir gatavs pieejai. Nav nepieciešama tālāka tīrī-

šana ar vati. 

Nelietot to, ja iepakojums ir bojāts vai atvērts pirms 
lietošanas. Nelietojiet to, ja produktam nav spirta. Pa-
redzēts tikai vienreizējai lietošanai  Tiek izsniegts tikai 
pret recepti
Šīs ierīces ražošanā nav izmantoti konservanti un dabīgās 
gumijas latekss.

Pēdējo labojumu datums
2014. gada aprīlis

NO

SwabCap® hette til ventiler med luer-tilgang
med 70 % isopropylalkohol (IPA) som desinfeksjons-

middel

Tilgjengelige pakninger:
Boks med 200 separate sterile SwabCap® enheter

Indikasjoner og bruk:
SwabCap® brukes på desinfi serbare nålefrie ventiler med 
luer-tilgang for å beskytte mot mulig kontaminering. 
SwabCap® fungerer som en fysisk barriere mot kontami-
nering av den nålefrie ventilen og fungerer også som et 
desinfi serende rengjøringsmiddel før ventilen tas i bruk.  
SwabCap® desinfi serer den nålefrie ventilen i fem (5) 
minutter etter påføring og opprettholder en desinfi sert 
ventiloverfl ate i inntil syv (7) dager hvis den ikke fjernes.

Forholdsregler:
Skal ikke brukes hvis pakningen er skadet eller åpnet før 
bruk. Skal ikke fryses.
Skal brukes innen holdbarhetsdatoen som står på paknin-
gen. Bruk begge hender ved fjerning av SwabCap® het-
ten, for å sikre at den nålefrie ventilen ikke fjernes ved 
et uhell.

Bruksanvisning:
Anvendelse
1.  Etter skylling av den nålefrie ventilen,skal det kon-

trolleres at den beskyttende emballasjen til Swab-
Cap®-hetten er like hel.

2.  Ta av den beskyttende emballasjen ved å trekke i fl iken.
3.  Ikke ta SwabCap® ut av den hvite plastholderen.
4.  Hold den nålefrie ventilen i den ene hånden mens du 

trykker og skrur SwabCap® hetten med klokka på ven-
tilen.

5.  Etter at SwabCap® er skrudd på plass, trekker du forsik-
tig den hvite plastholderen rett av den nålefrie ventilen.

6.  Kontroller at SwabCap® er skrudd godt fast på den nå-
lefrie ventilen og at den igjen sitter ordentlig på plass. 
Strammes hvis nødvendig.

7.  SwabCap® vil desinfi sere ventilen i fem minutter etter 
påføring og opprettholder en desinfi sert ventiloverfl ate 
i inntil syv dager hvis den ikke fjernes. Nålefrie ven-
tiler skal fremdeles skiftes i henhold til institusjonens 
retningslinjer eller ventilprodusentens bruksanvisning.

Fjerning 
1.  Bruk begge hender ved fjerning av SwabCap® hetten, 

for å sikre at den nålefrie ventilen ikke fjernes ved et 
uhell.

2.  SwabCap tas av ved å ta tak i den nålefrie ventilen og 
vri SwabCap® hetten mot klokka, dvs. bort fra ventilen.

3. Ta av SwabCap® hetten og kast den.
4.  Kontroller den nålefrie ventilen for å sikre at den er 

ordentlig koblet til kateteret.
5.  Ventilen er klar for bruk. Ytterligere rensing er ikke 

nødvendig.

Skal ikke brukes hvis emballasjen er skadet eller åpnet 
før bruk. Skal ikke brukes hvis alkoholen i produktet er 
tørket ut. Kun til engangsbruk. 
Naturgummilateks og konserveringsmidler er ikke brukt i 
fremstillingen av denne enheten.

Dato for siste revisjon
April 2014

NL

SwabCap® luer-afsluitdop met 70% isopropylalcohol 
(IPA) als desinfectiemiddel

Verkrijgbaar in:
Doos van 200 per stuk steriel verpakte SwabCap®-doppen

Aanwijzingen en gebruik:
SwabCap® is bedoeld als afsluitdop op een vrouwelijke 
reinigbare luer connector om deze te beschermen tegen 
mogelijke contaminatie. De SwabCap® geeft een fysieke 
afsluiting waarbij tegelijkertijd de luer connector wordt 
gedesinfecteerd voordat de IV lijn wordt gebruikt. Swab-
Cap® zal de klep vijf (5) minuten na bevestiging desinfec-
teren en houdt een gedesinfecteerd klepoppervlak maxi-
maal zeven (7) dagen in stand, indien niet verwijderd.

Voorzorgsmaatregelen:
Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd of geo-
pend is vóór gebruik.
Niet bevriezen. Gebruiken voor de vervaldatum op de ver-
pakking.
Bij het verwijderen dienen beide handen gebruikt te wor-
den om ervoor te zorgen dat de luer connector niet onbe-
doeld verwijderd wordt.

Instructies voor gebruik:
Toepassing
1.  Na het fl ushen, inspecteert u de verpakking van de 

SwabCap® -houder. Deze moet onbeschadigd zijn. 
2.  Verwijder de beschermende verpakking door aan het 

lipje te trekken.
3. Laat de SwabCap® in de witte plastic houder.
4.  Houd de vrouwelijke luer connector in één hand ter-

wijl u de SwabCap® hier tegenaan duwt en met de klok 
meedraait.

5.  Nadat de SwabCap® op zijn plaats is gedraaid, verwij-
dert u voorzichtig de witte plastic houder.

6.  Controleer of de SwabCap® vast op de luer connector is 
gedraaid en dat deze connector stevig vastzit. Verbeter 
dit indien nodig.

7.  SwabCap® zal de connector vijf minuten na bevestiging 
desinfecteren en houdt het connectoroppervlak maxi-
maal zeven dagen gedesinfecteerd, mits de SwabCap® 
niet wordt verwijderd. Luer IV connectors dienen ver-
vangen te worden volgens de institutionele richtlijnen 
of volgens de aanwijzingen voor gebruik van de fabri-
kant.

Verwijdering
1.  Bij het verwijderen dienen de beide handen gebruikt te 

worden om ervoor te zorgen dat de luer IV connector 
niet onbedoeld verwijderd wordt.

2.  Om deze te verwijderen, neemt u de luer IV connector  
vast en draait u de SwabCap® tegen de klok in van de 
connector.

3.  Verwijder SwabCap® en gooi deze weg.
4.  Controleer de luer IV connector om na te gaan of deze 

(nog) stevig op de katheter is bevestigd.
5.  Connector is klaar voor toegang. Verdere reiniging is 

niet noodzakelijk.

Niet gebruiken indien de verpakking is beschadigd of 
geopend vóór gebruik. Niet gebruiken indien er geen 
alcohol in het product is. Enkel voor eenmalig gebruik. 
Er is geen natuurlijk latex en conserveringsmiddel ge-
bruikt bij de vervaardiging van dit product.

Datum van laatste herziening
April 2014

PL

Korek SwabCap® do zaworu dostępu luer z roztworem
70% izopropanolu (IPA) jako środkiem dezynfekują-

cym

Dostepność: 
Opakowanie 200 szt. pojedyńczych, sterylnych korków 
SwabCap®

Wskazania dotyczące użycia:
SwabCap® jest przeznaczony do zaworów dostępu  ze 
złączem typu luer jako osłona chroniąca zawory dostępu 
typu luer przed potencjalny zanieczyszczeniem. Wyrób 
SwabCap® pełni funkcje bariery fi zycznej dla zanieczysz-
czeń pomiędzy kolejnymi dostępami dożylnymi, a także 
jako środek odkażający do stosowania przed dostępem 
do linii. SwabCap® zdezynfekuje zawór w ciągu pięciu (5) 
minut od założenia i będzie utrzymywał  powierzchnie za-
woru w stanie zdezynfekowanym przez okres do siedmiu 
(7) dni, jeśli nie zostanie usunięty.

Środki ostrożności:
Nie należy używać w przypadku stwierdzenia uszkodzenia 
lub otwarcia opakowania. Nie zamrażać. 
Zużyć przed upływem terminu ważności wyszczególnio-
nego na opakowaniu. 
Należy usuwać oburęcznie w celu upewnienia się, że za-
wór dostępu dożylnego typu luer nie został przypadkowo 
usunięty.    

Instrukcja użytkowania:
Zakładanie
1.  Po przepłukaniu/zainstalowaniu należy sprawdzić 

stan opakowania ochronnego osłony zabezpieczającej 
uchwyt korka SwabCap®. 

2.  Usunąć osłonę zabezpieczająca, ciągnąc za wypustkę
3.  Nie usuwać korka SwabCap® z białej plastikowej 

oprawki.
4.  Przytrzymać zawór dostępu luer jedna ręką, wepchnać 

i przekręcić SwabCap® w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara na zawór dostępu luer.

5.  Po nakręceniu korka SwabCap® należy delikatnie ścią-
gnąć białą plastikową oprawkę z zaworu dostępu luer. 

6.  Sprawdzić, czy korek SwabCap® został dobrze dokrę-
cony do urządzenia oraz czy zawór dostępu Luer jest    
bezpiecznie osadzony we właściwym miejscu.  Dokręcić 
w razie konieczności.

7  SwabCap® zdezynfekuje zawór w ciągu pięciu minut od 
założenia i będzie utrzymywał powierzchnię zaworu w 
stanie zdezynfekowanym przez okres do siedmiu dni, 
jeżeli nie zostanie usunięty. Zawory dostępu dożylne-
go typu luer muszą być w dalszym ciągu wymieniane, 
zgodnie z wytycznymi obowiązującymi w danej instytu-
cji lub zaleceniami wytwórcy. 

Usuwanie
1.  Procedura wyjmowania musi być przeprowadzona przy 

użyciu obu rąk, aby nie dopuścić do przypadkowego 
wyjęcia zaworu dostępu luer.

2.  Aby zdjąć korek, należy chwycić zawór dostępu luer i 
przekręcić korek SwabCap® w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara, odkręcając go od zaworu.

3.  Zdjąć korek SwabCap®  i wyrzucić. 
4.  Sprawdzić, czy zawór dostępu  luer jest dobrze połą-

czony z cewnikiem.
5.  Zawór jest gotowy do dostępu. Dodatkowe wycieranie 

nie jest wymagane. 

Nie używać produktu, jeśli opakowanie jest uszkodzone 
lub było otwarte przed użyciem.  
Nie używać, jeśli produkt jest suchy (brak alkoholu). 
Produkt jednorazowego użytku.
Do produkcji tego urządzenia nie użyto naturalnej gumy 
lateksowej ani środków konserwujących.

Data ostatniej zmiany
Czerwiec 2014

PT

Tampa para válvula de acesso Luer SwabCap®
com álcool ipopropílico (AIP) a 70% como desinfec-

tante

Disponível em: 
Caixa de 200 unidades simples, estéreis de SwabCap®

Indicações e utilização:
SwabCap® destina-se a ser utilizado em válvulas de 
acesso Luer como tampa para de proteção das válvulas 
de acesso Luer de potenciais contaminações. SwabCap® 
actua como uma barreira física contra a contaminação 
entre os acessos da via ao cateter intravenoso proporcio-
nando a assépsia necessária ao, seu uso antes do acesso 
à via. SwabCap® procede à desinfeção da válvula cinco 
(5) minutos após a aplicação, mantendo a superfície da 
válvula desinfetada até sete (7) dias se não for removida.

Precauções:
Não utilizar se a embalagem estiver danifi cada ou tiver 
sido aberta antes de ser utilizada.  Não congelar. Utilizar 
antes do prazo de validade inscrito embalagem.
A remoção deverá ser efectuada com as duas mãos para 
garantir que a válvula de acesso Luer não é removida 
inadvertidamente.

Instruções de uso:
Aplicação
1.  Após o procedimento de irrigação/preenchimento 

(fl ush/lock), inspecione a integridade da embalagem de 
cobertura e protecção do suporte SwabCap®.  

2.  Retire a cobertura de protecção puxando a patilha.
3.  Não remova a SwabCap® do suporte de plástico branco.
4.  Segure na válvula de acesso Luer com uma mão en-

quanto empurra e roda a  SwabCap® na direcção dos 
ponteiros do relógio sobre a válvula de acesso Luer. 

5.  Depois da SwabCap® ter sido rodada no lugar, puxe 
cuidadosamente o suporte de plástico branco da vál-
vula de acesso Luer.

6.  Verifi que se a SwabCap® foi rodada com fi rmeza sobre 
o dispositivo e se a válvula de acesso Luer está bem fi xa 
no lugar. Aperte se necessário.

7.  SwabCap® procede à desinfeção da válvula cinco minu-
tos após a aplicação, mantendo a superfície da válvula 
desinfetada até sete dias se não for removida. As válvu-
las de acesso Luer têm de continuar a ser substituídas 
de acordo com as directrizes da instituição ou as ins-
truções de utilização do fabricante da válvula.

Remoção
1.  A remoção deverá ser efectuada com as duas mãos para 

garantir que a válvula de acesso Luer não é removida 
inadvertidamente.

2.  Para remover, segure na válvula de acesso Luer e rode a 
twist SwabCap® no sentido contrário ao dos ponteiros 
do relógio para fora da válvula.

3.  Remova a SwabCap® e elimine. 
4.  Inspeccione a válvula de acesso Luer para verifi car se 

está bem fi xa ao cateter.
5.  A válvula está pronta para acesso. Não é necessário 

desinfeção adicional. 

Não utilize se a embalagem estiver danifi cada ou tiver 
sido aberta antes de usar.  Não utilize o produto se não 
contiver álcool. Uso único.
Não foram utilizados conservantes e látex de borracha 
natural no fabrico deste dispositivo.

Data da última revisão
Abril de 2014

RO

SwabCap® Capac cu supapă de acces luer care 
conţine alcool izopropilic 70% (IPA) ca dezinfectant

Disponibil în:
Cutie cu 200 de unităţi SwabCap® sterile individuale

Indicaţii și utilizare:
SwabCap® este destinat pentru utilizare pe supapele de 
acces de tip Luer curăţabile cu un tampon, drept capac 
pentru protejarea supapelor de acces de tip Luer împo-
triva unei potenţiale contaminări. SwabCap® acţionează 
ca o barieră fi zică împotriva contaminării între supapele 
de acces ale liniei, servind în același timp drept produs 
de dezinfectare înainte de accesarea liniei. SwabCap® 
va dezinfecta supapa în decurs de cinci (5) minute după 
aplicare și, dacă nu este îndepărtat, menţine dezinfectată 
suprafaţa supapei timp de până la șapte (7) zile.

Precauţii:
A nu se utiliza dacă ambalajul este deteriorat sau deschis 
înaintea utilizării. 
A nu se congela. A se utiliza până la data de expirare de 
pe ambalaj.

Este necesară scoaterea cu ambele mâini, pentru a vă asi-
gura că supapa de acces luer nu este scoasă accidental.

Instrucţiuni de utilizare:
Utilizare
1.  După administrarea soluţiei de lavaj/blocare; inspectaţi 

integritatea ambalajului învelișului de protecţie al su-
portului SwabCap® . 

2.  Scoateţi capacul de protecţie trăgând de bandă.
3.  Nu scoateţi SwabCap® din suportul alb de plastic.
4.  Ţineţi supapa de acces luer cu o mână în timp ce împin-

geţi și răsuciţi SwabCap® în direcţie orară, pe supapa 
de acces luer. 

5.  După ce SwabCap® este răsucit pe loc, trageţi ușor su-
portul alb din plastic afară din supapa de acces luer.

6.  Verifi caţi dacă SwabCap® a fost răsucit ferm pe dis-
pozitiv și că supapa de acces luer este fi xată bine în 
poziţie. Strângeţi, dacă este necesar.

7.  SwabCap® va dezinfecta supapa în decurs de cinci mi-
nute după aplicare și, dacă nu este îndepărtat, menţine 
dezinfectată suprafaţa supapei timp de până la șapte 
zile. Supapele de acces luer trebuie, totuși, să fi e înlo-
cuite conform instrucţiunilor instituţiei sau instrucţiu-
nilor de utilizare ale producătorului.

Scoaterea
1.  Este necesară scoaterea cu ambele mâini, pentru a vă 

asigura că supapa de acces luer nu este scoasă acci-
dental.

2.  Pentru a scoate, prindeţi supapa de acces luer și răsuciţi 
SwabCap® în sens antiorar, opus supapei.

3.  Scoateţi SwabCap® și aruncaţi la gunoi.
4.  Inspectaţi supapa de acces luer pentru a verifi ca dacă 

aceasta este conectată fi x la caterer.
5.  Supapa este pregătită pentru acces. Nu este necesar 

niciun lavaj suplimentar. 

A nu se utiliza dacă ambalajul este deteriorat sau des-
chis înaintea utilizării. A nu se utiliza, dacă produsul 
nu mai conţine alcool. Numai de unică folosinţă.
Latexul natural și conservanţii nu au fost utilizaţi la fabri-
carea acestui dispozitiv.

Data ultimei revizuiri 
Aprilie 2014

SE

SwabCap® för passiv desinfi cering av ventiler med
70 % isopropylalkohol (IPA) som desinfi ceringsmedel

Tillgänglig i: 
Kartong med 200 stycken, sterila SwabCap® förslutnings-
proppar

Indikationer och användning:
SwabCap® är avsedd för användning på avtorkbara nål-
fria injektionsventiler som ett lock för att skydda injek-
tionsventilerna från potentiell kontamination. SwabCap® 
fungerar som en fysisk barriär mot kontamination i vän-
tan på ny injektion/infusion och tjänar även som ett des-
infi cerande rengöringsmedel
för användning före injektion/infusion. SwabCap® desin-
fi cerar injektionsventilen i fem (5) minuter efter anslut-
ning. Ventilen hålls desinfi cerad i upp till sju (7) dagar om 
den får sitta kvar.

Försiktighetsåtgärder: 
Använd inte produkten om förpackningen är skadad eller 
öppnad före användning.  Får ej frysas.  Används före ut-
gångsdatumet på förpackningen.
Injektionsventilerna måste avlägsnas med båda händerna, 
för att säkerställa att den inte avlägsnas oavsiktligt.

Bruksanvisning:
Applikation
1.  Efter fl ushning har utförts ska SwabCap® -förpack-

ningen kontrolleras. 
2.  Ta bort skyddshöljet genom att dra i fl iken.
3.  Ta inte bort SwabCap® från den vita plastförpackning-

en.
4.  Håll injektionsventilen i ena handen medan du trycker 

och vrider SwabCap® medurs på injektionsventilen. 
5.  Efter att SwabCap® har skruvats på plats ska du för-

siktigt dra den vita plastförpackningen rakt av injek-
tionsventilen.

6.  Bekräfta att SwabCap® har skruvats på ordentligt på 
injektionssventilen och att injektionsventilen sitter or-
dentligt. Dra åt vid behov.

7.  SwabCap® desinfi cerar ventilen i fem minuter efter 
anslutningen. Ventilen hålls desinfi cerad i upp till sju 
dagar om den får sitta kvar. Injektionsventilen måste 
fortfarande bytas ut enligt institutionens riktlinjer eller 
ventiltillverkarens bruksanvisning.

Avlägsnande
1.  Injektionsventilen måste avlägsnas med båda händer-

na, för att säkerställa att den inte avlägsnas oavsiktligt.
2.  Avlägsna injektionsventilen genom att fatta tag i den 

och vrida SwabCap® moturs, bort från ventilen.
3.  Avlägsna SwabCap® och kassera den. 
4.  Inspektera injektionsventilen för att bekräfta att den är 

ordentligt ansluten till katetern.
5.  Ventilen är redo för åtkomst. Ingen ytterligare svabb-

ning behövs. 

Använd inte om förpackningen har skadats eller öpp-
nats före användning. Använd inte produktens alkohol 
har torkat upp. Endast för engångsbruk.
Naturgummilatex och konserveringsmedel har ej använts 
vid tillverkningen av denna produkt.

Datum för senaste revision 
April 2014

SI

Pokrovček SwabCap® na dostopnem ventilu s priključ-
kom luer, s 70-odstotnim izopropilnim alkoholom kot 

razkužilom

Na voljo v: 
škatli s po 200 sterilnimi enotami SwabCap®

Indikacije in uporaba:
Pokrovček SwabCap® je namenjen za uporabo na ventilih 
luer za dostop, ki jih je mogoče očistiti. Pokrovček zašči-
ti ventile luer pred morebitno kontaminacijo. SwabCap® 
deluje kot fi zična bariera pred kontaminacijo med dosto-
pi do cevke in hkrati opravlja funkcijo razkuževanja pri 
uporabi pred dostopom do cevke. SwabCap® razkuži ventil 
pet (5) minut po uporabi in vzdržuje ventil razkužen do 
sedem (7) dni, če ni odstranjen.

Previdnostni ukrepi: 
Ne uporabljajte, če je pred uporabo embalaža poškodova-
na ali odprta. Ne zamrzujte. Uporabite do datuma upora-
be, navedenega na embalaži.
Da preprečite nenamerno odstranitev dostopnega ventila 
s priključkom luer, je treba odstranjevanje izvesti z obema 
rokama.

Navodila za uporabo:
Vrsta uporabe
1.  Po uvedbi brizge/zaporke preglejte, ali je embalaža 

zaščitne prevleke nosilca pokrovčka SwabCap® neopo-
rečna. 

2.  Zaščitno prevleko odstranite tako, da povlečete zavihek.
3.  Pokrovčka SwabCap® ne odstranjujte iz plastičnega 

nastavka.
4.  Dostopni ventil s priključkom luer držite v eni roki, 

medtem pa pokrovček SwabCap® potisnite in zavrtite v 
desno, tako da ga namestite na dostopni ventil s prik-
ljučkom luer. 

5.  Pokrovček SwabCap® vrtite, da ga namestite na ustre-
zno mesto, nato pa nežno povlecite bel plastični nasta-
vek naravnost iz dostopnega ventila s priključkom luer.

6.  Preverite, ali je pokrovček SwabCap® trdno privit na na-
pravo in da je dostopni ventil s priključkom luer trdno 
nameščen. Po potrebi privijte.

7.  SwabCap® razkuži ventil pet minut po uporabi in vzdr-
žuje ventil razkužen do sedem dni, če ni odstranjen. 
Dostopne ventile s priključkom luer je treba menjavati 
skladno s smernicami, ki veljajo v ustanovi ali navodili 
za uporabo proizvajalca ventila.

Odstranjevanje
1.  Da preprečite nenamerno odstranitev dostopnega ven-

tila s priključkom luer, je treba odstranjevanje izvesti z 
obema rokama.

2.  Če želite odstraniti pokrovček SwabCap®, primite do-
stopni ventil s priključkom luer in ga obrnite v smeri 
proč od ventila.

3.  Pokrovček SwabCap® odstranite in ga zavrzite. 
4.  Preglejte dostopni ventil s priključkom luer in preverite, 

ali je trdno priključen na kateter.
5.  Ventil je pripravljen na dostop. Nadaljnje razkuževanje 

ni potrebno. 

Ne uporabljajte, če pred uporabo opazite, da je em-
balaža poškodovana ali odprta. Ne uporabljajte, če v 
izdelku ni več alkohola. Samo za enkratno uporabo.
Pri izdelavi tega pripomočka ni bil uporabljen lateks iz 
naravnega kavčuka ali konzervansi.

Datum zadnje revizije 
April 2014
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SwabCap® Uzáver prístupového ventilu luer so
70 % izopropylalkoholom (IPA) ako dezinfekčným 

prostriedkom

Dostupný v: 
škatuli 200 samostatných sterilných kusov SwabCap®

Indikácie a používanie:
Uzáver SwabCap® je určený na použitie na otierateľné 
ventily luer ako uzáver na ochranu týchto ventilov pred 
možnou kontamináciou. Uzáver SwabCap® pôsobí ako 
fyzická bariéra pred kontamináciou medzi jednotlivými 
prístupmi do infúznej linky a tiež slúži ako dezinfekčný 
čistiaci prostriedok na použitie pred prístupom do infú-
znej linky. SwabCap® vydezinfi kuje ventil za päť (5) minút 
po aplikácii a ak sa neodstráni, udrží dezinfi kovaný povrch 
ventilu až sedem (7) dní.

Bezpečnostné opatrenia: 
Nepoužívajte, ak bolo balenie pred použitím poškodené 
alebo otvorené.  
Chráňte pred mrazom . Použite pred uplynutím  dátumu 
spotreby uvedenom na balení.
Pri odstraňovaní je nutné používať obidve ruky, aby ste 
náhodou nechcene neodpojili aj vstupný ventil typu luer.

Návod na použitie:
Aplikácia
1.  Pred použitím skontrolujte neporušenosť ochrannej 

fólie obalu.
2.  Zatiahnutím za pútko odstráňte ochrannú fóliu.
3.  Nevyberajte uzáver SwabCap®  z bieleho plastového 

puzdra.
4.   Uchopte vstupný ventil typu luer jednou rukou, druhou 

rukou naň tlačte a skrutkujte uzáver SwabCap® v smere 
hodinových ručičiek.

5.  Po naskrutkovaní uzáveru SwabCap® na svoje miesto 
jemne odtiahnite priamym pohybom biele plastové 
puzdro od vstupného ventila typu luer.

6.  Uistite sa, že ste uzáver SwabCap® na zariadenie pevne 
naskrutkovali a že vstupný ventil typu luer je bezpečne 
na svojom mieste. V prípade potreby utiahnite.

7.  Uzáver SwabCap® vydezinfi kuje ventil za päť minút po 
aplikácii a ak sa neodstráni, udrží dezinfi kovaný povrch 
ventilu až sedem dní. Vstupné ventily typu luer je nut-
né vymieňať podľa odporúčaní vášho zdravotníckeho 
zariadenia alebo návodu na použitie výrobcu ventila.

Odstránenie
1.  Pri odstraňovaní je nutné používať obidve ruky, aby ste 

náhodou nechcene neodpojili aj vstupný ventil typu 
luer.

2.  Pre odstránenie uzáveru uchopte vstupný ventil typu 
luer a otáčaním proti smeru hodinových ručičiek uvoľ-
nite uzáver SwabCap® z ventilu ®.

3.  Uzáver SwabCap® odstráňte a zlikvidujte. 
4.  Skontrolujte vstupný ventil typu luer a uistite sa, že je 

ku katétru bezpečne pripojený.
5.  Ventil je pripravený na vstup. Nie je potrebné ďalšie 

čistenie ventilu. 

Nepoužívajte, ak bolo balenie ešte pred použitím po-
škodené alebo otvorené. Nepoužívajte, ak alkohol v 
uzávere SwabCap® vyschol. Len na jedno použitie.
Pri výrobe tohto zariadenia nebol použitý latex z prírod-
ného kaučuku ani stabilizátory.

Dátum poslednej revízie
Apríl 2014
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Sterile by irradiation
Durch Bestrahlung sterilisiert
Стерилизирана с радиация
Sterilizováno zárením
Steriliseret ved stråling
Steriliseeritud kiiritusega
Esterilizado por irradiación
Steriloitu säteilyttämällä
Stérilisé par irradiation
Η γραμμή υγρών αποστειρώνεται με ατμό
Sterilizirano zračenjem
Irradiációval sterilizált
Sterilizzato per irradiazione
Sterilizuota apšvitinant
Sterilizets ar apstarošanu
Gesteriliseerd door bestraling
Sterilisert gjennom bestråling
Sterylizowane przez naoewietlanie
Esterilizado por irradiação
Sterilizat prin iradiere
Steriliserad med strålning
Sterilizirano z obsevanjem
Sterilizované ožiarením

For single use only
Nur zum einmaligen Gebrauch
За еднократна употреба
Pouze pro jedno použití
Til engangsbrug
Ühekordseks kasutamiseks
No reutilizar
Kertakäyttöinen 
Usage unique
Για μία μόνο χρήση
Samo za jednokratnu uporabu
Csak egyszeri használatra
Monouso
Tik vienkartiniam naudojimui
Vienreizējai lietošanai 
Voor eenmalig gebruik
Kun til engangsbruk
Tylko do jednorazowego użytku
Para uso único
De unică folosinţă
Endast för engångsbruk
Za enkratno uporabo
Len na jedno použitie

Do not use if package is damaged
Nicht verwenden, wenn Verpackung beschädigt ist
Не употребявайте, ако опаковката е повредена.
Nepoužívejte, pokud je balení poškozeno.
Produktet må ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget
Ärge kasutage, kui pakend on kahjustatud
No utilizar si el envase está dañado
Ei saa käyttää, jos pakkaus on vahingoittunut
Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν αν η συσκευασία είναι φθαρμένη
Nemojte koristiti ako je pakiranje oštećeno
Ne használja, ha a csomagolás sérült
Non utilizzare se la confezione è danneggiata
Nenaudoti, jeigu pakuotė yra pažeista
Nelietot, ja iepakojums ir bojāts
Niet gebruiken indien verpakking beschadigd is
Må ikke brukes hvis emballasjen er skadet
Nie używać w przypadku uszkodzenia opakowania
Não utilizar se o pacote estiver danifi cado
A nu se utiliza dacă ambalajul este deteriorat
Får ej användas om förpackningen är skadad
Ne uporabljajte, če je embalaža poškodovana
Nepoužívajte, ak je poškodený obal

Please follow the instructions for use
Achtung, Gebrauchsanweisung beachten!
Вижте инструкциите за употреба  
Pozor, dodržujte návod k použití!
Vigtigt: Se brugsanvisningen
Tähelepanu! Järgige kasutusjuhendit!
Atención, ver las instrucciones de uso
Varoitus, huomioi käyttöohjeet!
Attention, respecter le mode d‘emploi
Προσοχή, λάβετε υπόψη τις οδηγίες χρήσης!
Oprez, pogledajte upute za uporabu
Figyelem, tartsa be a használati utasítást!
Attenzione, vedere le istruzioni per l‘uso
Dėmesio! Laikytis naudojimo instrukcijos!
Uzmanību, ievērot lietošanas instrukciju!
Let op: Gebruiksaanwijzing in acht nemen
Vennligst følg bruksanvisningen
Uwaga, sprawdź w instrukcji obsługi
Cuidado, consultar as instruções de utilização
Atenţie! A se respecta instrucţiunile de utilizare!
Obs! Följ bruksanvisningen!
Pozor, upoštevajte navodila za uporabo!
Pozor, dodržiavajte pokyny v návode na použitie!
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Batch number
Chargenbezeichnung
Партиден номер
Číslo šarže
Lot-nr.
Seerianumber
Código de lote
Eränumero
Numéro de lot
Αριθμός παρτίδας
Serijski broj
Gyártási sorozat száma
Numero di lotto
Serijos numeris
Sērijas numurs
Chargenummer
Batch-nummer
Numer serii
Número do lote
Lot nr.
Batchnummer
Številka serije
Číslo šarže

Order number
Bestellnummer
Каталожен номер  
Objednací číslo
Bestillingsnummer
Tellimisnumber
Núm. de pedido
Tilausnumero
Numéro de référence
Αριθμός παραγγελίας
Broj za ponovnu narudžbu
Rendelési szám
Codice
Užsakymo numeris
Pasūtījuma numurs
Bestelnummer
Bestillingsnummer
Numer katalogowy
Número de catálogo
Număr de comandă
Beställningsnummer
Številka za naročilo
Katalógové číslo

Expiration date
Verwendbar bis
Указания за употреба
Datum exspirace
Anvendes inden
Kasutuskõlblik kuni
Fecha de caducidad
Viimeinen käyttöpäivä
Date de péremption
Ημερομηνία λήξης
Rok valjanosti
Lejárati dátum
Data di scadenza
Tinka naudoti iki
Izlietot līdz
Te gebruiken tot
Holdbar til
Termin ważności
Validade
A se folosi până la
Utgångsdatum
Uporabno do
Dátum exspirácie

Do not freeze
Nicht einfrieren
Не Замразявайте
Chante pred mrazem
Må ikke fryses
Mitte külmutada
No congelar
Ei saa pakastaa
Ne pas congeler
Μην καταψύχετε
Nemojte zamrzavati
Ne fagyassza
Non congelare
Nešaldyti
Nesasaldet
Niet bevriezen
Må ikke fryses
Nie zamrazac
Não congele
A nu se congela
Får ej frysas
Ne zamrzujte
Nezmrazujte

DEHP-free
DEHP-frei
Не съдържа DEHP
Neobsahuje DEHP
DEHP-fri
DEHP-vaba
No contiene DEHF
Ei sisällä DEHP:a
Sans DEHP
Δεν περιέχει DEHP
Bez DEHP
DEHP-mentes
Privo di DEHP
Be DEHP
Nesatur DEHP
DEHP-vrij
DEHP-fri
Nie zawiera DEHP
Sem DEHP
fără DEHP
DEHP-fri
Brez DEHP-ja
Neobsahuje DEHP

Not made with natural rubber latex
Nicht aus Naturlatex hergestellt
Не съдържа естествен каучуков латекс
Vyrobeno bez použití přírodní latexové pryže
Ikke fremstillet med naturgummilatex
Valmistamisel ei ole kasutatud looduslikku kummilateksit
No contiene látex de caucho natural
Ei valmistettu luonnonkumilateksista
Ne contient pas de latex de caoutchouc naturel
Δεν κατασκευάζεται με φυσικό ελαστικό λατέξ
Proizvedeno bez prirodnog lateksa
Természetes gumilatex felhasználása nélkül készült
Realizzato con materiale diverso dal lattice di gomma naturale
Pagaminta nenaudojant natūralaus kaučiuko latekso
Ražošanā nav izmantots dabiskā kaučuka latekss
Bevat geen latex van natuurlijk rubber
Ikke laget av naturgummilateks
Wyprodukowano bez użycia lateksu naturalnego
Não produzido com látex de borracha natural
Nu conţine latex latex din cauciuc natural
Ej tillverkad av naturgummilatex
Ni izdelano iz naravnega lateksa
Vyrobené bez použitia prírodného kaučukového latexu

Manufacturer
Hersteller
Производител
Výrobce
Producent
Tootja
Fabricante
Valmistaja
Fabricant
Παρασκευαστής
Proizvođač
Gyártó
Produttore
Gamintojas
Ražotāja
Fabrikant
Produsentens
Producent
Fabricante
Producător
Tillverkare
Proizvajalca
Výrobca

Authorized representative in the European Community
Bevollmächtigter in der Europäischen Gemeinschaft
Упълномощен представител в Европейската общност
Autorizovaný zástupce v zemích Evropského společenství
Befuldmægtiget i Det Europæiske Fællesskab
Euroopa Ühenduses volitatud isik.
Representante en la Comunidad Europea
Valtuutettu edustaja Euroopan unionissa
Représentant dans la Communauté européenne
Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα
Ovlašteni zastupnik u Europskoj uniji
Képviselet az Európai Közösségben
Mandatario per l‘Unione Europea
Įgaliotasis atstovas Europos Bendrijoje
Pilnvarotais pārstāvis Eiropas Kopienā
Geautoriseerd vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap
Autorisert representant i EU
Upoważniony przedstawiciel we Wspólnocie Europejskiej
Representante autorizado na Comunidade Europeia
Reprezentant în Uniunea Europeană
Befullmäktigat ombud i den Europeiska gemenskapen
Pooblaščenec v Evropski skupnosti
Oprávnený zástupca pre Európske spoločenstvo
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